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ÖZET 
Sultan III. Murad [ö. 1003/1595] dönemi şâirlerinden olan Vukûfî hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır, şiirlerine de mecmualarda 
rastlanmamıştır. Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 495 
numarada bulunan yazmada, Vukûfî’ye ait Türkçe Dîvân Dîbâcesi, Kasîde-i Bürde 
ve Tantarânî kasîdelerine Arapça iki nazire ve muhtelif biçimlerde on iki Türkçe şiir 
vardır. Klasik dîvân tertibi dikkate alındığında bir dîvân diyemeyeceğimiz bu 
şiirlerin başında dîbâce olması dikkate değerdir. Yazmada kasîdelerden sonra III. 
Murad’ın tahta çıkışı münasebetiyle murabba nazım şekli ile yazılmış bir culûsiye, 
Selîmî (II. Selim [ö. 982/1574]) ve Muhibbî’nin (Kanûnî Sultan Süleyman [ö. 
974/1566]) gazellerine yazılmış iki tahmis, sekiz gazel ve ayrıca dünyanın faniliği 
ile alakalı bir murabba bulunmaktadır. Bu çalışmada şiirlerinden hareketle 
Vukûfî’nin hayatı ve sanatı hakkında çıkarımlarda bulunuldu. Dîbâce kısmı 
incelendi, Bürde ve Tantarânî kasîdeleri hakkında kısa bir bilgi verildi. Daha sonra 
Türkçe dîbâce ile Arapça ve Türkçe şiirlerin metni ortaya koyuldu. Dîbâce kısmı 
günümüz Türkçesine aktarıldı, Arapça şiirlerin tercümeleri yapıldı ve Türkçe 
şiirler nesre çevrildi. 

Anahtar Kelimeler 
III. Murad devri, Dîbâce, Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Tantarânî, Vukûfî. 
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geçmemektedir, şiirlerine de mecmualarda tesadüf edilmemiştir. Bundan 
hareketle yaşadığı dönemde iyi tanınan, şiirleri elden ele gezen bir şâir 
olmadığı söylenebilir. Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 
495 numarada bulunan dîvânının dîbâce kısmında kendisi hakkında verdiği 
birkaç bilgi ile şiirlerinde geçen şahıs ve yer adları, şâirin hayatını 
aydınlatmaktan çok uzaktır. Vukûfî ile alakalı yeni belgeler, şiirler elde 
edildiğinde bu çalışmada eksik kalan yerler tamamlanacaktır. 

Dî bâce  ve  Ş i i r l e r den  Har eke t l e  Vukûf î ’ n i n  Hayat ı  

Vukûfî, dîbâcesinde “mušì˘-i emr-i ģaķķ u ģükm-i aģmed/ emìnüˇş-şer˘ 
ķāżì pur-meģemmed/ faķìr-i ĥūşe-çìn-i fıķh-ı kūfì/ muģibbüˇl-˘ilm mevlāna 
vuķūfì” diyerek kendisini tanıtır. Babasının Allah’ın ve resûlünün 
emirlerine tutunan ve şeriata kuvvetle inanan Mehmed isimli bir kadı 
olduğunu söyleyen Vukûfî, kendisini de Kûfe ulemasından dersler alan, 
ilim dostu birisi olarak aktarır. Buradan hareketle bir dönem Kûfe’de 
bulunup ilim tahsil ettiği düşünülebilir. Bununla birlikte Kûfe’de hiç 
bulunmayıp Kûfe ekolünden olan ulemâdan ders almış olması da 
muhtemeldir. 

Vukûfî, “(…) Sultan Süleyman oğlu Sultan Selim oğlu Sultan Murad 
Han Hazretleri’nin saâdet tahtında ve saltanat makamında mutlulukla tahta 
oturmaları gerçekleştiğinde bu hoşa giden şiir Vukûfî’nin dilinden yanlışsız 
hâsıl olmuştur” başlığı ile yazdığı murabbaında, III. Murad’ın ismini 
başlıkta zikreder. Kasîde-i Bürde naziresinin dua bölümünde de “Yüce Allah, 
halifesi Murad Han’ı yardımcılar ve maiyet ile desteklesin” diyerek yine III. 
Murad’ın adını anmaktadır. Şâirin nerede yaşadığını bilmediğimiz gibi bu 
kasîdeyi padişaha sunup sunmadığını da bilmiyoruz. III. Murad’ın tahta 
çıktığı 8 Ramazan 982/22 Aralık 1574’te1 hayatta olduğu kesin olan 
Vukûfî’nin ölüm tarihi ile ilgili de bir bilgi bulunmamaktadır. Vukûfî’nin II. 
Selim’e ait “šālibā sa˘y-i beliġ ėt kūy-i yāre varı gör/ cānı cānāne vėrüp terk 
eyle yoġı varı gör” ve Muhibbî’nin “güneş ruĥsāruñı görsem bu cism-i nā-
tüvān ditrer/ gelür cān u dile dehşet šamarlar içre ķan ditrer” matlalı 
gazellerine yazdığı tahmislerden hareketle hayatı hakkında bir çıkarımda 
bulunmak mümkün değildir. Vukûfî bu tahmisleri adı geçen padişahlar 

 
1 Bekir Kütükoğlu, “Murad III”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/murad-iii, (11. 01. 2022). 
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hayattayken yazabileceği gibi onların ölümlerinden sonra da yazmış 
olabilir. Her üç padişahla ilgili olarak birinin tahta çıkışına yazdığı cülûsiye, 
diğer ikisinin de gazellerini tahmis etmesi, şâirin sultanlarla bir şekilde 
münasebet içerisinde olduğunu gösteriyor. 

Vukûfî’nin cülûsiyesinde Sultan III. Murad için söylediği “adâlet 
sahibi” değerlendirmesi, padişah için yazılan manzumelerde çok sık tekrar 
edilen bir özelliktir.2 Aynı zamanda “sultanın ahlaklı, salah ve takva sahibi, 
kuvvetli bir tasavvuf kültürü almış, ruhen maneviyata çok bağlı biri olduğu 
pek çok eserde zikredilmiştir”.3 Vukûfî de III. Murad’ın tahta çıkışı 
münasebeti ile kaleme aldığı şiirin başına şu ifadeleri yazar: “Hulefâ-i 
Râşidîn’in halefi, büyük sultanların en şereflisi, Allah’ın gölgesi 
padişahların en ulusu ve adâletin koruyucusu şahlar şahı, iki kıtanın 
hükümdarı ve doğunun ve batının hakanı, Sultan Süleyman oğlu Sultan 
Selim oğlu Sultan Murad Han Hazretleri”. 

“çoķ şükür ĥāk-i pāye ėrişdüm/ devlet-i kìmyāya ėrişdüm” matlalı 
gazelinin nihayetinde “Ey Vukûfî, gönlün derdi buydu; şükürler olsun ki 
buraya kavuştum” diyerek Kâbe’ye ve Ravza-i Mutahhara’ya gittiğini, Hz. 
Muhammed’in ayağının toprağına kavuştuğunu söyleyen şâirin kutsal 
topraklara ne zaman gittiği bilinmemektedir. Aynı gazelin üçüncü beytinde 
geçen “yine kuşluk vaktinin güneşine kavuştum” ibaresinden, bu vuslatın 
daha önce de gerçekleştiği düşünülebilir. Vukûfî Dîvânı’nın dîbâce kısmında 
ve şiirlerinde yer alan, şâirin hayatına dair bilgiler bu kadarla sınırlıdır. 

D î b â c e  

“< Fars. dîbâ-ce, bir tür has ipek parçası. Kelime önceleri yazma 
eserlerin genellikle tezhip ve yaldızlarla süslü ilk sayfaları için 
kullanılmıştır. Ön söz, başlangıç, mukaddime”4 gibi anlamları olan dîbâce 
hakkında Türkçe Dîvân Dîbâceleri adlı eseri ile Vukûfî’nin dîbâcesi dahil kırk 

 
2 Uğur Öztürk, “III. Murad’a Sunulmuş Üç Kaside: Kâmî, Nâlî ve Mehmed Suûdî 

Efendi’nin Kasideleri”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, Bahar 2021, Y. 7, S. 14, 
278. 

3 Ahmet Kırkkılıç, Murâdî Dîvânı Sultan Üçüncü Murad, Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Yayınları: 56, İstanbul 2015, 24. 

4 İlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük H-N, (2.C), 
Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2006, 709. 
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dîbâcenin incelemesini yapıp metnini ve çevirisini ortaya koyan Tahir 
Üzgör, kelimenin kökeni ile ilgili bilgiler verdikten sonra şöyle söyler: 

“… dibace kelimesinin ‘İran şahlarının saltanat levâzımından 
olarak giydikleri çok süslü bir üstlük’, ‘kitabın nakışlarla müzeyyen 
ve müzehheb olan yüzü, süslü ve ilk sayfaları’ gibi mânâları vardır. 
Buradan mecazî olarak ‘her nesnenin yüzü ve başlangıcı’, ‘kitabın 
başına yazılan başlangıç, önsöz’ gibi mânâlar doğmuştur”.5 

Bahsi geçen kitabın hazırlığında, İstanbul kütüphanelerinde dört yüz 
doksan iki şâire ait iki bin beş yüzün üzerinde dîvân içerisinde ancak otuz 
sekizinin dîbâceli olduğuna dikkat çekilir. Bunun sebebi dîbâce yazma 
geleneğinin olmaması ya da müstensihlerin dîbâceleri yazmamasıdır. Bazı 
şâirlerin dîvânları da ancak ölümlerinden sonra tertip edilebilmiştir, bu da 
dîbâcelerinin olmamasında etkili bir sebeptir.6 

V u k û f î  D î v â n ı  D î b â c e s i  

Manzum-mensur karışık bir şekilde yazılan Vukûfî Dîvânı dîbâcesinde 
şâir, mensur olarak Allah’a hamd ve Hz. Paygamber’e salât u selâm eder. 
Daha sonra Hz. Peygamber’i öven kısa bir şiir gelir. Şâir, babasının adı ve 
mesleğini birer cümle ile söyledikten sonra hayatı hakkında kısa bilgiler 
verir. Son olarak şiirlerini tasnif ederek “gönülde mahzun bulunan şiirleri 
izhar edip onlarla iftihar etmek” amacıyla dîvânını oluşturduğunu söyler: 
“Yüce Allâh bu fakire yardım eder. Hüner olan kitap tasnif sanatı ve meseleleri 
bölümlere ayırma ve yazma hizmeti sırasında, kudretin genişliği dayanak ve fırsat 
ruhsatı devamlı oldukça; nazım ipine dizdiğim fesâhatle vasıflanmış beyit incileri ve 
çok beliğ murabba, gazel ve kasîde takıları, yaratılış hazinesinde saklı ve gönlün 
derinlerinde korunmuştu; gönüldeki o cevheri sayfalar dükkânında ortaya 
koy(ayım) ve bu mârifetler dîvânında onunla övüneyim ve parlak beyitlerin 
meydana geliş sebeplerini yer yer açıkla(yayım) ve gönüllerde saklı olanı âşikâr 
edeyim.” 

 
5 Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân Dîbâceleri, Kültür Bakanlığı Yayınları/1228, Ankara 

1990, 3. 
6 Tahir Üzgör, a.g.e., 4. 
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K a s î d e - i  B ü r d e  N a z i r e s i  

Mısırlı sûfî ve şâir Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin [ö. 695/1296] 
Hz. Peygamber için yazdığı ve el-Kevâkibü’d-dürriye fî medhi 
hayri’l-beriyye adını verdiği manzume, kafiye (revî) harfi mîm 
olduğu için el-Kasîdetü’l-mîmiyye, şâirin tutulduğu hastalıktan 
kurtulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-bürde diye meşhur 
olmuştur. Ancak Kâ‘b b. Züheyr’in [ö. 24/645 (?)] kasîdesi de aynı 
adla anıldığından karışıklığa meydan vermemek için Bûsîrî’ninki 
daha çok Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-bür’e (el-Kasîdetü’l-
bür’iyye) şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-bürde diye 
tanınmaktadır. (…) On bölümden oluşan Kasîdetü’l-bürde, en eski 
nüshalarında 160 beyit iken sonrakilerde 165 beyte kadar 
ulaşmaktadır. Klasik Arap kasîde tarzında olduğu gibi şiir, sevgiliye 
özlem temasının işlendiği nesib bölümüyle başlar, daha sonra 
nefisten şikâyet, Hz. Peygamber’e övgü, onun doğumu, mucizeleri, 
Kur’an’ın fazileti, miraç mucizesi, cihadın önemi, nedamet ve ümit, 
dua ve niyaz bölümüyle sona erer.7 

Vukûfî’nin Bûsîrî’nin kasîdesine yazdığı nazire kırk dört beyittir. 
Nazîre, Haremeyn ve içindeki bazı mukaddes yerler (Beytü’l-Harem, 
Hacerü’l-Esved, Zemzem kuyusu, Makâm-ı İbrâhim, Safâ, Merve, Mina, 
Arafat, Hatim, Mültezim; Medîne-i Münevvere) hakkında bir nesible başlar. 
Daha sonra Hz. Peygamber’e övgü, peygamberliğin gelişi ve onun bazı 
mucizelerinin (miraç, ağaçların hareket etmesi, ayın ikiye ayrılması vb.) 
anlatıldığı bölümler gelir. Şâirin, onu ne kadar överse övsün asla gerçeği 
anlatamayacağına dair mahcubiyeti, pişmanlığı, günahlarından tövbesi; 
yaşantısında onu örnek alışı ve dua beyitlerinden sonra nihayet salat u 
selâm beyti ve zamanın sultanı III. Murad hakkındaki niyaz beyti ile kasîde 
sona erer. Kasîdede Haremeyn ve içindeki mukaddes yerlerden 
bahsedilmesi, III. Murad’ın Kâbe ve etrafında yaptırılmasını emrettiği tamir 
ve imar çalışmalarını akla getirir. III. Murad, babası II. Selim zamanında 
Haremeyn’de başlanan fakat bitirilemeyen bazı faaliyetleri nihayete 
erdirmiştir. Onun döneminde yangınlar ve sel baskınlarının Haremeyn’de 
sebep olduğu hasarlar tamir edilir, zemzem binası yenilenir. Mescid-i 

 
7 Mahmut Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kasidetul-burde--busiri, (11. 01. 2022). 
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Nebevî’nin yıkılmak üzere olan duvarı tamir edilir, minberi yenilenir, 
minareleri elden geçirilir, çatıları yıkılarak kubbeler yapılır. Burada yapılan 
imar faaliyetleri için şâirler Arapça tarih manzumeleri kaleme almışlar ve 
bu manzumelerin içinden en güzelleri seçilerek Mekke’ye gönderilmiştir8. 
Hz. Peygamber’in övgüsünde yazılan bir kasidenin naziresinde, “Yüce Allah 

halifesi Murad Han’ı yardımcılar ve maiyet ile desteklesin” diye sultanın adının 
zikredilmesi, III. Murad’ın bu imar faaliyetlerini ve bunlara yazılan 
manzumeleri akla getirmektedir. 

T a n t a r â n î  K a s î d e s i  N a z i r e s i  

Selçuklu sultanı Alparslan [ö. 465/1072] ve oğlu Melikşah [ö. 
485/1092] dönemi vezirlerinden Nizâmülmülk [ö. 485/1092] ile 
yakın alâkası bulunan Ebû Nasr Muînüddin Ahmed b. Abdürrezzâk 
et-Tantarânî [ö. 485/1092] tarafından Nizâmülmülk için kaleme 
alınan el-Kasîdetü’t-Tantarâniyye, sahibine büyük ün 
kazandırmıştır. Cinas sanatının eşsiz icralarını ortaya koyduğundan 
‘mücennese’, tercî˘ türü cinas örneklerinin çokluğundan ‘tercî˘iyye’, 
aynı vezin ve kafiyede öğelerin çokluğundan ‘tarsî˘iyye’ isimleri 
verilen kasîdenin fonetik armonisi ve müzikal niteliği son derece 
yüksektir. Üzerine çok sayıda şerh ve tercüme çalışması yapılmıştır. 
Bunlardan en yaygın olanları Kemalpaşazâde ile İbrâhim b. Mehmed 
el-Yalvacî tercümeleridir.9 

Vukûfî otuz beş beyitlik bu kasîdeye Arapça bir nazire yazmıştır. 
Abdürrezzâk et-Tantarânî’nin kasîdesinde olduğu gibi Vukûfî’nin naziresi 
de çifte kâfiye düzeni ile yazılmış olup içerisinde nâkıs cinas türünden 
örneklerler vardır. İlk altı beyitten sonrasının kopmuş sayfalarda olması 
muhtemeldir. “ģażret-i ģabìbullāh ŝallallāhü ˘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ 
medģinde ķaŝìde-i šanšarānìye nažìre: Allah’ın sevgilisi, Peygamber (sav) 
Hazretlerinin övgüsünde (yazılan) Tantarânî Kasîdesi’ne naziredir” başlığı 
ile verilen ve yalnızca nesib bölümünün bir kısmı elimizde olan kasîdenin 
beyit sayısının bu kadarla sınırlı olamayacağı akla gelmektedir, muhtemelen 
yazmada bazı yapraklar eksiktir. Bununla beraber daha altıncı beytin 

 
8 Uğur Öztürk, a.g.m., 274. 
9 İsmail Durmuş, “el-Tantarâniyye”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/et-tantaraniyye, (03. 01. 2022). 
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mahlas beyti olduğuna da dikkat edilmelidir. Yeni nüshalar ortaya çıktıkça 
bu kasîdede ve dîvânda eksik olan yerler varsa tamamlanacaktır. 

M e t i n  v e  ç e v i r i  

[dìbāce]10 

ģamd-i bì-ģadd ü bì-nihāye sipās ü şükr-i bì-ġāye vü minnet-i bì-ķıyās 
allāh celle źikrehü ģažretine ki ģabìb-i ekremini zümre-i enbiyā vü 
mürselìnden ekmel ve cemì˘-i ĥalāyıķ u ̆ ālemìnden efżal yaradup ̆ ayn-ı nūr-
ı pākinden ki menba˘-ı biģār-ı feyż-i rabbānì ve ser-çeşme-i enhār-ı lutf-ı 
raģmānìdür envā˘-ı kāˇinātı ibdā˘ ve eŝnaf-ı mevcūdātı iĥrā˘ ėtdi. 

ne dėmekdür bir ol dėmekle hemān 
yoġ iken var oldı iki cihān 

ve dürer-i ŝalavāt-ı vāfire ve ġurer-i taģiyyāt-ı mütekāśire sebeb-i 

raģmet-i benì-ādem sened-i ĥalķ u seyyid-i ˘ālem muģammed muŝšafā 

üzerine olsun ki ezhār-ı gülistān-ı zemìn-i pür-envār ravża-i envār-ı güher-

i behcetinden bir zehre ve envār-ı āsumān-ı berìn-i sìmìn-kār cebhe-i dìdār-

ı mihr-mašla˘ından bir źerredür. 

allāh allāh zihì cemāl ü kemāl 

ne dėmekdür bu ˘izz ü bu iķbāl 

ĥalķ-ı ˘ālemden ol-durur maķŝūd 

ravża-i pākine hezār dürūd 
faĥr ėder anuñla arż u semā 

rabbi sellim ˘aleyhi teslìmā 

ve ˘alā ālihì ve eŝģābihì ve eviddāˇihì ve aģibbāˇihì 

ve ba˘de işbu ĥādim-i ģarem-i şerì˘at-ı ˘izzet-şi˘ār ve mülāzim-i ĥadem-
i fażìlet-i sa˘ādet-iştihār 

 
10 1b.  Tahir Üzgör Türkçe Dîvân Dîbâceleri adlı eserinde Vukûfî’nin dîbâcesine 
yer vermiştir: Tahir Üzgör, a.g.e., 422-425. 

Dîbâcenin metninde ve çevirisinde kısmi değişiklikler olmakla birlikte Tahir 
Üzgör’ün yayını esas alınmıştır. 
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mušì˘-i emr-i ģaķķ u ģükm-i aģmed 

emìnüˇş-şer˘ ķāżì pur-meģemmed 

faķìr-i ĥūşe-çìn-i fıķh-ı kūfì 

muģibbüˇl-˘ilm mevlānā vuķūfì 

ėder bu faķìre tevfìķ allāhü te˘ālā. hüner olan ŝan˘at-i taŝnìf-i kitāb ve 
ĥidmet-i teˇlìf ü ebvāb eśnāsında füsģat-ı miknet dest-vār ve ruĥŝat-ı fırŝat 
pāy-dār olduķça silk-i nažma nažm ėtdügüm dürer-i ebyāt-ı feŝāģat-şi˘ār ve 
ġurer-i ķaŝāˇid ü ġazeliyyāt u murabba˘āt-ı belāġat-diśār genc-i 
mükevvende meknūn ve künc-i derūnda maģzūn idi. dildeki ol cevāhiri 
dükkān-ı ŝaģā˘ifde ižhār ve bu dìvān-ı ma˘ārifde anuñla iftiĥār ėdem ve 
ebyāt-ı āb-dāruñ cābe-cā sebeb-i vücūdın beyān ve bāˇiś-i rūzın ˘ayān ķılam. 

ķaŝìde-i bürde-i bì-nažìre üslūbında güvāh-ı ģubb-ı resūlullāh olan 
münteģab-ı ķaŝìde-i dil-meˇāb u cān-penāhdur. 

[= Şerefli Habib’i Hz. Peygamber’imizi nebî ve resûl zümresinden daha 
mükemmel ve bütün varlık ve âlemlerden daha faziletli olarak yaratıp, İlâhî 
feyiz denizlerinin membaı ve esirgeyen Allâh’ın lutuf nehirlerinin pınarı 
olan temiz nur kaynağından kâinatın farklı türlerini vücuda getirip varlık 
sınıflarını yaratan adı yüce Allâh Hazretlerine sınırsız ve sonsuz hamd, 
nihayetsiz övgü ve şükür ve mukayesesiz teşekkürler olsun. 

“Bir kere ‘Ol’ demekle, iki cihanın yok iken hemen var olması ne 
demektir?” 

Ve bol salavat incileri ve çok hayır dua takıları; nurlarla dolu yeryüzü 
gülbahçelerinin çiçekleri (onun) güzelliğinin cevherinin nurlu cennet 
bahçelerinden bir çiçek (olan) ve gümüşten yapılmış yüksek gökyüzünün 
nurları, güneşin doğuş yeri olan güzel yüzün(de) alnından bir zerre (olan), 
insanoğullarının bağışlanma sebebi, yaratılmışların dayanağı, âlemin 
efendisi Hz. Muhammed Mustafa üzerine olsun. 

“Allâh Allâh! Ne şaşılacak güzellik ve olgunluk! Bu yücelik ve bu tâlih 
ne demektir? Âlemin yaratılışından maksat odur. Temiz kabrine binlerce 
selâm olsun. Yer ve gök onunla övünür. Ey Rabbim! Onu, evlâtlarını ve 
sohbet arkadaşlarını, sevdiklerini ve dostlarını selâmete ulaştır.” 

İşte bu, itibar sahibi şeriat hareminin hizmetçisi ve saâdetle meşhur 
faziletli hâdimlerin yamağı; 
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“Allâh’ın ve Hz. Muhammed’in emir(ler)ine itaat eden, şeriata 
kuvvetle inanan Kadı Mehmed oğlu, Kûfe fıkhından başak toplayan fakir, 
ilim dostu Mevlânâ Vukûfî.” 

Yüce Allâh bu fakire yardım eder. Hüner olan kitap tasnif sanatı ve 
meseleleri bölümlere ayırma ve yazma hizmeti sırasında, kudretin genişliği 
dayanak ve fırsat ruhsatı devamlı oldukça; nazım ipine dizdiğim fesâhatle 
vasıflanmış beyit incileri ve çok beliğ murabba, gazel ve kasîde takıları, 
yaratılış hazinesinde saklı ve gönlün derinlerinde korunmuştu; gönüldeki o 
cevheri sayfalar dükkânında ortaya koy(ayım) ve bu mârifetler dîvânında 
onunla övüneyim ve parlak beyitlerin meydana geliş sebeplerini yer yer 
açıkla(yayım) ve gönüllerde saklı olanı âşikâr edeyim. 

Benzersiz Kasîde-i Bürde üslûbunda Allâh resûlü Hz. Muhammed’in 
sevgisinin delili olan, gönül koruyucusu ve can sığınağı kasîde seçkisidir.] 

münteģab-ı nazìre-i ķaŝìde-i bürde 

11. 
Müstef˘ilün fe˘ilün müstef˘ilün fe˘ilün 

مرحلاو تیبلا ءایض ءافص نما  .1 

مرحلاو ردقلا تاذ تباط رون ما   

ھتعمل راونلارھن ىدی نم ما  .2 

مشح ىوذ جاجح عماجم ارا   

اھعم ناریغ احاتا رام ىانیع  .3 

ملظلابھیغ يف اھدھاش يبلق   

 
11. 2a. Kasîde-i Bürde’ye nazîre seçkisi 
 Bu şiir Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için yazdığı kasîdeye 

naziredir. 
1 Haremin ve Kâbe’nin parlaklığından mıdır, değer ve hürmet sahibinin 

nurundan mıdır? 
2 Yoksa parlaklığı nurların nehrinin elinden midir ki edebli hacıların 

toplandıkları yerleri görmekteyim. 
3 Gözlerimin zifiri karanlıkta gördüğüne, kalbim şahitlik etti. 
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امو زاجحلل ىبلق تبحم لاول  .4 

مسنا بیطلا نیمرحلانم اھیف   

تعمد امو دلج اھل رعشققا امل  .5 

مد و راجس اھنم تمجھ امو ينیع  

ترواجملل ملاس راد كیتاھ  .6 

معنلا تنج يھاضتل اھناو   

انمرخمل تیقاوم عاقب اھیف  .7 

مشتحم لك يبلی موقی اھنم     

رجحلاو تیبلا اھیف فقاوملا اھیف  .8 

مزتلم دعب متاح و مزمز و   

امك نایورملا اھیف و ماقملا اھیف  .9 

ممذلا رئب و تافرع نًم اھیف   

فرش يوذ داربا داشم اھیف  .10 

ملعل اك رونلا اھیف تنیدملا اھیف   

نم تضور و تٍابخ تصلاخ اھیف  .11 

مسنلا تابخلا تنیطب تبات   

هادبا الله بیبح لوسرلا اذاھ  .12 

مركل او فطلل اب ھتمحر رون نم   
 

4 Eğer kalbinin Hicaz’a ve onun içindeki meltemli güzel Haremeyn’e sevgisi 
olmasaydı, 

5 Onun için tüylerim ürpermez, gözlerim yaşarmaz ve kanım çoşmazdı. 
6 İşte sana yakınlık için selamet şehri, sanki Ni˘am cennettinden bir bahçe. 
7 Onda ihrama girenler için bazı yerler vardır, ihrama giren mütevazi kişiler 

oradan telbiye getirmeye başlar. 
8 Vakfe yeri, Beytü’l-Harem, Hacerü’l-Esved, Zemzem, Hatim ve Mültezem 

oradadır. 
9 Makâm-ı İbrahim, Safâ ve Merve, Mina, Arafat ve Zimem kuyusu oradadır. 
10 Orada şerefli kişileri görme, orada Medine, orada bayrak gibi nur vardır. 
11 Onda tevazunun özü ve esintisi, tevazu mayasıyla güzelleşen bir bahçe 

vardır. 
12 Orada lütfu ve keremiyle rahmetinin nurundan yarattığı Resulullah ve 

Habibullah vardır. 
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ھب نیملاعلا بر تیانع اذاھ  .13 

مملاا و قلخلا لك ھتمحر و انل   

قرشلا و رونلا رحب تداعسلا سمش  .14 

مجعلا و برعلا رخف قىلاخلا رخذ   

رمقلا و مجنلا ھیدل بیغی رٌون  .15 

مدعلا برغم يف تٌملظم سمشلا و   

ًانمتؤم قلخلا ناجل امن دقل  .16 

مركلا بحاصً انیما هوعد ىتح   

يف و فافعلا يف ىقرتی لزی مل و  .17 

ممللا و مثلاا نبش ثروم بانج   

تدب نیعبرلاا نسل أضا ذا و  .18 

ملقلا و حولا ملع قئاقح ھل   

تبطاق تایلآا ةزجعم قاف و  .19 

مكحل اب تاخؤملا ھتبا قار و   

رمقلا ىلاً ازمر ھعبصاب ام وا  .20 

ملعلا يبنجیف اقرتفاو قش اف   

 
13 Bu, âlemlerin Rabbi’nin onunla bütün mahlukat ve ümmetlere rahmeti ve 

inayetidir. 
14 Saâdetin güneşi, nur ve şerefin denizi; güzel ahlakın ambarı, Arap ve Acem’in 

övünç kaynağıdır. 
15 Öyle bir nur ki yıldızlar ve ay onun yanında batar, güneş ise yokluk batışında 

karanlıktadır. 
16 İnsanların ona güvenleri arttı, öyle ki onu kerem sahibi Emin (diye) çağırdılar. 
17 İffette yükselmeye devam etti, küçük günah ve zellelere götüren şeylerden de 

kaçındı. 
18 Kırk yaşına bastığında levh ve kalem ilminin hakikatleri ona görünmeye 

başladı. 
19 Ayetlerin mucizesi bütünüyle yükseldi, onun yolu hikmetle yüce oldu. 
20 Parmağıyla aya işaret etti, (ay) ikiye bölündü ve iki tarafa ayrıldı. 
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اشم هاتا ىتح رجش ھعاطا  .21 

مللاا يذ رجھلل تبراس نح و   

امب تادھاشلا تایصحلا ملكت  .22 

مملاا و قلخلا عیمج ھیلا اعد   

ىأرف ھب ىلوملا جرع ةعاس يف  .23 

مدقلا يذ شرع نم اند و ىار دق ام   

اھبیغ رابخلااب ربخا ناك و  .24 

مكحلا و قحلاب ھتلاقم لك و   
ًادھتجم مایلاا و ىلایلا ىحا  .25 

ممھلا مزاح ىلاعتملا ةعاط ىف   
نم ھملكل ءلاعا دھاج ناك و  .26 

منتغم و تاحوتفب زّعا   
مھمركا راىخلاا لسرا ىف ناك و  .27 

مكحلا لدعا نم ھتموكح ىف و   
هزجعم دع ىفوی داكی لا و  .28 

مظعلاو زّعلا ىف ھتبتر دحك   
قلخلا لمجا نم ھتلصخ لك و  .29 

مملاا تمحر ىف ھتمّھ لك و   
ًاردق ىرولا ىندا نم نا ىعماس ای  .30 

مقر نم تاحیھ ھتحدم هاجف   
 

21 Ağaç karşısında eğildi, hatta ona doğru yürüdü, ayrılık acısından ona doğru 
süründü. 

22 Bütün yaratılmışları ve ümmetleri davet ettiği şeye taşlar şahit olup konuştu. 
23 Yaratan onu yükselttiğinde görmesi gerekeni gördü ve arşa bir adım kalana 

kadar yaklaştı. 
24 Gaybın haberlerinden haber verdi ve söylediği her söz haktır ve hikmetlidir. 
25 Kararlılığıyla Allah’ın itaatında gece ve gündüzü ihya etti. 
26 En Yüce’nin sözlerini fetihlerle ve savaşlarla yüceltmeye çalıştı. 
27 Seçilmiş resullerin en cömerti, hükümlerinde en adâletli kişi idi. 
28 İzzet ve büyüklükteki rütbesi gibi mucizeleri de saymakla bitmezdi. 
29 Her bir özelliği en güzel ahlakı (gösterir), bütün çabası ise ümmetinin rahmeti 

(içindir). 
30 Ey beni dinleyen, ben en değersiz kişiyim; onu övüyorum, (o) ne uzak bir 

zirvedir. 
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اھتربح رحبلا هایم لك ناك ول  .31 

ملقلل راجشلاا عطق دق ناك و   

ھتحدم ریغ لٌك دفنی ناكل  .32 

مظنلاب نامحرلا فصو تفلحم   

ھتلجح لاط ىدأوف ناوا اذاھ  .33 

مركعم ھنم قلخ و حیدملاذ نم   

ھتّنسل ایندلا لغش نع تمق ام  .34 

ممللاو سفنلا عدبب تلغش دق و   

بارتلا يف لمنلا ریفص عیمس ایف  .35 

ملظلا يف دبعلا افخ ریصب ایو   

يف رس نم نلاا كیلا بوتا ىنا  .36 

ممل نم مث ىبنذ رئابك نم و   

ةمحرم و نارفغ ىجار لخا مل  .37 

مركلا و دوجلاذ ای كلضف ضحم نم  

اندّیسل مساب ىھتنمب وجرا  .38 

ممھلا ىمس اذ يف ھلف دمحم   

 
31 Bütün denizlerin suyu mürekkep olsa ve bütün ağaçlar kalem için kesilse de; 
32 Rahmanın övgüsü nazımla vasfedilse, her şey biter (de yine) onun övgüsü 

kalır. 
33 Bu, gönlümün övülene dair uzayıp giden mahcubiyetidir; cömertlikle 

beraber güzel ahlak O’ndandır. 
34 Sünneti olduğu için dünya işlerinden geri durmadım, yapınca da elem ve 

eziyetle yaptım. 
35 Ey topraktaki karıncanın sesini işiten, ey karanlıkta kulun gizlediğini gören; 
36 Ben içimde gizlediklerimden, büyük ve küçük günahlarımdan şimdi sana 

tevbe ediyorum  
37 Ey cömertlik ve kerem sahibi Rabbim, senin yüceliğinden olan affını ve 

merhametini umuyorum. 
38 En yüce himmetlerin sahibi efendimiz Hz. Muhammed ismi hürmetine 

hayırlı bir son ümit ederim. 
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ھتمدخ و اوقتلل رسحتلاب و  .39 
مدنلا ىدم ىف ىفوقو و ىتبوت و       

ىّلصن مث ىبلق ھتبحم نم و  .40 

ممقلا ھباحصا ىلع مث ھیلع   

ھنم اذا مث ئاجر كنم بّر ای   . 41 

مملاا ىف نیصاعلل عفشب موقی   

ةلماك نامیلاا كلاسا بّر ای  .42 

متتخم ریخ عم ىنغ و ةّفا و   

ىلع نیملاعلا بّر مّلس و ىلص  .43 

مرتخم ھنم ھلآ عم ھبیبح   

ةفیلخ ىلعلاا كلملا دیا و  .44 

مشحلا و راصنلاا عم ناح دارم   

ģażret-i ģabìbullāh ŝallallāhü ˘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ 
medģinde ķaŝìde-i šanšarānìye nažìre 

12. 
Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 
39 Vukûfî himâyene ve hizmetine hasret içinde tevbe eder, pişmanlığının 

arkasına sığınır. 
40 Kalbimin muhabbetiyle önce ona, sonra pek yüksek mertebelerdeki ashabına 

salat ederim. 
41 Rabbim, senin izninle (peygamberim) ümmetinin asilerine şefaat ettiği zaman 

benim de ümidim (şefaat) edilmektir. 
42 Rabbim, senden kâmil bir iman, iffet, kanaat ve hayırlı bir son istiyorum. 
43 Ey âlemlerin Rabbi, salat ve selam habibine ve onun muhterem âline olsun. 
44 Yüce Allah halifesi Murad Han’ı yardımcılar ve maiyet ile desteklesin. 
12. 3b. Allah’ın sevgilisi, Peygamber (sav) Hazretlerinin övgüsünde (yazılan) 

Tantarânî Kasîdesi’ne naziredir 
 Bu şiir Ebû Nasr Muînüddin Ahmed b. Abdürrezzâk et-Tantarânî’nin 

Nizâmülmülk için yazdığı kasîdeye naziredir. 
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لاب لابقلااب تروّن دق ھجولا میسن ای  .1 
لاح لاحلا ىف اننیب ىقوشف تراط ىھنی   

اوھلا مسر نم ءارجھلا ۂجھملا لذب تلق  .2 
لاو لاوخلاا يف وھف اذھ لوقلا ترمتاف   

ًلاماكً اردب تحبصا دق دخلا حبص ای  .3 
لاص لاصلاا ىف لاطّبلا و رفكلل اخس ان   

ھفیس ىلجت ذاً لاظ قافلاا ىفّ دم  .4 
لاط لاطبلاا ىدعلا قانعا وحن راقفاذ   

ىرولا دشر ھب ىھلٰا رون ھتاذ  .5 
لاع لاعفلاا و قلخلا ضیقن نع لامك وذ   

قیرحلا ىفوقولل للاز ھیف نم ضاف  .6 
لاس لاسلسل أمك راردم قحلا ضیف وھ   

ĥalef-i ĥulefā-i rāşidìn ve eşref-i ̆ užamā-i selāšìn mih-terìn-i pādişāh-
ı žıllullāh u şeşinşāh-ı ̆ adālet-penāh sulšān-ı berreyn ve ĥāķān-ı ģāfeķeyn 
sulšān murād ĥān ibn-i sulšān selìm ĥān ibn-i sulšān süleymān ĥān 
ģażretleriniñ taĥt-ı sa˘ādet ve serìr-i salšanatda cülūs-ı hümāyūn-ı 
meserret-maķrūnları vāķi˘ olduķda bu ĥišāb-ı müstetāb zebān-ı 
vuķūfìden tārìĥ-i pür-ŝavāb vāķi˘ olmuşdur 

 
1 Ey nur yüzlü, sen gelmekle bizi nurlandırdın; aramızdaki muhabbetin 

şevkiyle kalbim halden hale girdi. 
2 Benim kendimi tamamen sana bezletmem muhabbetimin işaretidir, ben senin 

sözüne itaat ettim, o söz bütün sözlerden yücedir. 
3 Ey yanağı aydınlık olan, sen gece gündüz küfrü ve batılı kaldırarak ayın on 

dördü gibi parladın. 
4 Onun gölgesi ufuklara uzayan keskin kılıcı, kuvvetli düşmanlarının 

boyunlarına doğru ilerledi. 
5 Onun zatı ilahi bir nurdur, o nur ile halk hidayete ulaştı; O, ahlak 

noksanlığından uzaktır ve kemal sahibidir, O’nun fiilleri de yücedir. 
6 O’nun ağzındaki saf su aşk ile yanan Vukûfî için aktı; o su Hakk’ın feyzidir, 

sağanak sağanak yağan tatlı yağmurlar gibidir. 
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13. 
Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. temāşā eyledüm gülzār-ı ˘ālem pür lešāfetdür 

 hezār dil gül-i maķŝūd ile hem-˘ayş u ˘işretdür 
 ˘adāvet kimsede yoķdur maģabbet cāna minnetdür 

 biģamdillāh şehinşāh-ı cihān ŝāģib-˘adāletdür 

2. demidür ġoncalar ķulaķ šuta çeng ü ney ˘ūda 

 gel ėy murġ-ı seģer zārì vü nāle ėtme beyhūde 

 olupdur sāye-i lušfında ĥalķ-ı ˘ālem āsūde 

 biģamdillāh şehinşāh-ı cihān ŝāģib-˘adāletdür 

3. serìr-i salšanatda cāvidān olsun şeh-i devrān 

 ķadìmì ķulları aña du˘ālar eylesün her ān 

 vuķūfì ġam degüldür olduñ ise pìr[ler]e aķrān 

 biģamdillāh şehinşāh-ı cihān ŝāģib-˘adāletdür 

 
13. 4a. Hulefâ-i Râşidîn’in halefi, büyük sultanların en şereflisi, Allah’ın 

gölgesi padişahların en ulusu ve adâletin koruyucusu şahlar şahı, iki 
kıtanın hükümdarı ve doğunun ve batının hakanı, Sultan Süleyman oğlu 
Sultan Selim oğlu Sultan Murad Han Hazretleri’nin saâdet tahtında ve 
saltanat makamında mutlulukla tahta oturmaları gerçekleştiğinde bu hoşa 
giden şiir Vukûfî’nin dilinden yanlışsız hâsıl olmuştur 

1 İzledim, dünya gül bahçesi güzellikle doludur; binlerce gönül, maksat gülü 
ile aynı işret meclisindedir. Kimsede düşmanlık yoktur, muhabbet cana 
lutuftur; Allah’a hamdolsun, dünyanın şahlar şahı (Murad Han) adâlet 
sahibidir. 

2 Goncaların çeng, ney ve uda kulak tutmalarının zamanıdır; ey seher kuşu, 
başu boşuna ağlayıp inleme. Onun lutfunun gölgesinde âlem halkı huzur 
içindedir; Allah’a hamdolsun, dünyanın şahlar şahı (Murad Han) adâlet 
sahibidir. 

3 Zamanın sultanı (olan Murad Han) saltanat tahtında ebedî olsun, sâdık kulları 
ona her an dualar etsin. Vukûfî, ihtiyarlarla akran olduysan da gam değil; 
Allah’a hamdolsun, dünyanın şahlar şahı (Murad Han) adâlet sahibidir. 
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14. 
Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. südde-i dergāh-ı ˘izze yüz sürüp yalvarı gör 

 ka˘be-i maķsūda ėr nūr-ı ŝafā-āśārı gör 

 ehl-i ˘ışķı mest ü ģayrān eyleyen esrārı gör 

 šālibā sa˘y-i beliġ ėt kūy-i yāre varı gör 
 cānı cānāne vėrüp terk eyle yoġı varı gör 

2. nār-ı ģicrāna yėter yanduñ viŝāle šālib ol 

 reşģa-i āb-ı ģayāt ile zülāle šālib ol 

 ģüsn-i bì-naķŝ u cemāl-i bì-zevāle šālib ol 

 kūy-ı dilberden gel ėy zāhid kemāle šālib ol 

 ārzū-yı cenneti ķo cehd ėdüp dildārı gör 

3. nūrı feyż ėtmez hilāl-i çarĥ-ı bed-aĥter dėme 
 eylemez ben źerreye şefķat şeh-i ĥāver dėme 

 ķan döker tìġ-ı felek-āsā ol ebrūlar dėme 

 çeşm-i dilber ĥışm ile ˘uşşāķı ķatl eyler dėme 

 mürdeler iģyā ėder la˘l-i mesìģ-āśārı gör 

 
14. 4a. [Vukûfî, II. Selim’in gazelini tahmis etmiştir. Tahmis edilen gazel için 

bkz.: Beyhan Kesik, Selîmî (II. Selim) Dîvânçesi, Ankara, 2012, G. 17.] 
1 Yüce dergâhın kapısına yüz sürüp yalvar; maksat Kâbe’sine ulaş, gönül 

huzuru eserlerin nurunu gör; aşk ehlinin aklını başından alıp onları hayran 
bırakan sırları gör. Ey (sevgilinin aşkını) isteyen, elinden geldiğince çabala, 
sevgilinin mahallesine ulaş; canını sevdiğine verip yokluğu terk et, varlığı 
gör. 

2 Ayrılık ateşine yandığın yeter, kavuşmayı arzu et; âb-ı hayatın damlası ile saf 
suya talip ol. Noksansız iyiliğe ve yok olmayan güzelliğe tâlip ol. Ey sofu, 
sevgilinin mahallesinden gel, mükemmele talip ol; cennet arzusunu bırak, 
çabalayıp sevgilinin güzel yüzünü gör. 

3 Yıldızı kötü feleğin hilali ışık vermez deme, doğunun şahı (güneş) ben zerreye 
şefkat göstermez deme, o kaşlar feleğin kılıcı misali kan döker deme. 
Sevgilinin gözleri âşıklarını öfkeyle katleder deme, Mesih gibi işler yapıp 
ölüleri dirilten dudağı gör. 
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4. ˘andelìb-i ĥāl kim ol gül-˘iźār üzre yatur 

 ŝuda māhì ya semenderdür ki nār üzre yatur 

 sünbül-i hindì-durur ya cūy-bār üzre yatur 

 zülf-i dilber ģalķa ģalķa rūy-i yār üzre yatur 
 ser-te-ser ķılmış iģāša genc-i ģüsni [m]ārı gör 

5. ėy vuķūfì ˘ışķı nėce añlasun ˘aķl-ı ģakìm 

 emr-i vaģdānìdür anı fehm ėder šab˘-ı selìm 

 şāh beytinde buyurmuş nėtekim şāh-ı kerìm 

 şāh-ı ˘ışķ emrin ķoyup gel ˘aķla uyma ėy selìm 

 şaģ ne buyruġı nedür sen ģükm ile ģünkārı gör 

15. 
Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. teb-i mihrüñle źerrāt-ı vücūdum her zamān ditrer 

 fiġān-ı ra˘d-ı āhumdan zemìn ü āsumān ditrer 

 kevākib bìm-i hicrānuñla çün berg-i ĥazān ditrer 

 güneş ruĥsāruñı görsem bu cism-i nā-tüvān ditrer 

 gelür cān u dile dehşet šamarlar içre ķan ditrer 

 
4 Sevgilinin o gül yanağı üzerinde yatan bülbülü andıran beni; ya su (içinde 

yatan) balık ya ateş üzerinde yatan semender ya da akarsu üzerinde yatan 
hint sümbülüdür. Sevgilinin saçı, yüzünün üzerinde kıvrılmış yatıyor; onun 
güzelliğinin hazinesini baştan başa çevreleyen yılanı gör. 

5 Ey Vukûfî, felsefecinin aşkı nasıl anlasın? (Aşk) Allah’ın emridir, onu tabiatı 
kusursuz olan anlar. Ulu hükümdarın şah beytinde buyurduğu gibi: Ey Selim, 
akla uyma, gel aşk şahının emrine uy; hükümdar kim, buyruğu nedir, 
padişahı görüp sen karar ver. 

15. 4b. [Vukûfî, Muhibbî’nin gazelini tahmis etmiştir. Tahmis edilen gazel 
için bkz.: Kemal Yavuz, Orhan Yavuz: Muhibbî Divânı Bütün Şiirleri, 
İstanbul, 2016, G. 538.] 

 Muhibbî Dîvân’ında yer alan gazelin matla beyti farklıdır, çalışmada yazma 
esas alındı:  

“muģibbì derd-i ˘ışk dürdāne imiş anı bilmezdüm 
 ne dil baģrında olsa āşikārā vü nihān ditrer” 
1 Aşkının ateşi ile bedenimin her hücresi durmaksızın titrer. Âhımın gürültülü 

feryadından yer ve gök titrer. Ayrılığının korkusundan yıldızlar hazan 
 



Türk Kül türü  İncelemeler i  Dergis i  
 

753 

2. ķaçan cān sırrını ketm ėtmeye bìçāre ķaŝd ėtsem 

 ėder eşküm şehādet ˘ışķuma inkāra ķaŝd ėtsem 

 ne ģāletdür ki mebhūt oluram güftāra ķaŝd ėtsem 

 ķaçan derd-i derūnumı dėmege yāre ķaŝd ėtsem 

 anı taķrìre yoķ ķudret dehānumda zebān ditrer 

3. çıķar dil ķal˘asından āh-ı ġam gūyā döner āteş 
 burūc-ı āsumānı ķorķaram bir gün yaķar āteş 

 dil-i pūlāduña kār eylemez ėy sìm-ber āteş 

 cihānı odlara yaķa dilümden çıķsa ger āteş 

 ŝadā-yı šūb-ı āhumdan zemìn iñler zamān ditrer 

4. zebūn ėtse dil-i miskìni faķr u fürķat incitse 

 metā˘-ı vaŝluñı almaġa cān naķdin alup gitse 

 bu rāh-ı pür-ĥašarda šañ mıdur sermāyesi bitse 
 ģarāmì çeşmüñi göñlüm görünce nˇola vehm ėtse 

 göricek ķorķulı yėri muķarrer kārbān ditrer 

 
yaprağı misali titrer. Güneş yüzünü görsem bu zayıf bedenim titrer; can ve 
gönül dehşet içinde kalır, damarlar içinde kan titrer. 

2 Can sırrını ne zaman çaresizce saklamaya, inkâr etmeye kastetsem, 
gözyaşlarım aşkıma şahitlik eder. (Ne zaman) konuşmaya kalksam, nasıl bir 
haldir ki şaşırıp kalırım. Ne zaman gönlümün derdini sevgiliye anlatmaya 
kalksam, onu söylemeye dermanım yok, ağzımın içinde dilim titrer. 

3 Ey gümüş göğüslü, gam âhı dönerek yükselen ateş misali gönül kalesinden 
çıkar, korkarım bir gün gökyüzünün burçlarını yakacak (fakat) senin çelik 
gibi sert gönlüne ateş işlemiyor. Eğer gönlümden ateş çıkacak olsa dünyayı 
ateşlere yakar; âhımın topunun sesinden yer inler, gök titrer. 

4 Zavallı gönlü yokluk ve ayrılık zayıflatsa, incitse; sana kavuşma metaını 
almaya can nakdini alıp gitse; bu tehlike dolu yolda sermayesi tükense 
şaşılmaz. Şüphesiz korku dolu yeri görünce kervanın titrediği gibi gönlümün 
de harami gözlerini görünce korkmasına şaşılmaz. 
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5. nedür üslūb-ı şi˘r u ma˘den-i ˘irfānı bilmezdüm 

 kelām-ı bì-nažìr-i ģażret-i sulšānı bilmezdüm 

 vuķūfì görmedin dìvānını erkānı bilmezdüm 
 muģibbì derd-i ˘ışk dürdāne imiş anı bilmezdüm 

 kimüñ göñlünde cā ėtse o žāhir hem nihān ditrer 

16. 
Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. hirās-ı tìr-i zāl-i çarĥ ile her pehlevān ditrer 

 düşer elden kemānı rüstem-i ŝāģib-ķırān ditrer 

2. teb-i vehm ile bìmāruñ olupdur ėy şeh-i merdān 

 görince zülfiķārı pençe-i şìr-i jiyān ditrer 

3. ĥumār-ı bāde-i şevķuñla sergerdān u pā-beste 
 dutamaz elde tesbìģin yed-i pìr-i muġān ditrer 

4. šonatmış burķa-i ebri seni yaķmaya tā sūzı 

 gözüñden ķısķanur üstüne mihr-i āsumān ditrer 

5. vuķūfì šal˘atüñ gördükçe lerzān olsa šañ mıdur 

 muķābil olsa žāhir źerre ĥurşìde hemān ditrer 

 
5 Şiirin üslubu ve irfan cevheri nedir bilmezdim; sultan hazretlerinin benzersiz 

sözünü bilmezdim; Vukûfî, onun divanını görmedin, yol yöntem bilmezdim. 
Ey Muhibbî, aşk derdi inci tanesi imiş, bilmezdim; kimin gönlünde yer etse o 
(kimse hem) açıktan hem gizli titrer. 

16. 5a.  
1 Feleğin Zâl’inin okunun korkusundan her pehlivan/usta okçu titer; elinden 

yayı düşer, cihangir hükümdar Rüstem titrer. 
2 Ey mertlerin şahı, (aslan) senin korkunun hararetinden hastan olmuştur, 

Zülfikâr’ını görünce kükreyen aslanın pençesi (tir tir) titrer. 
3 Senin arzunun şarabının sersemliğinden müptela ve perişan olan mürşidin eli 

titrer, tesbihini (bile) elinde tutamaz. 
4 Ateşi seni yakmasın diye bulutunun örtüsü (ile) donatmış; gözünden 

kıskanır, gökyüzünün güneşi üzerine titrer. 
5 Zerre güneşle karşılaşsa şüphesiz hemen tirer, senin güzel yüzünü 

gördüğünde Vukûfî’nin tiremesine de şaşılmaz. 
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17. 
Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. ķılmışam dil milketini cümle-i cānāne vaķf 

 cānum içün ėtmişem bir ĥāne-i vìrāne vaķf 

2. başlar ile šopšolu baġrum sebìl ėtdüm yine 

 ėyledüm ya˘nì kilāb-ı yāre bir ser-ĥāne vaķf 

3. peyk-i peykānuñ geçerken ķonmaķ içün ėtmişem 

 dāġlardan hücreler sìnemde dervìşāne vaķf 

4. dil sarāyını tehì ķıldum ķamu aġyārdan 

 cümle-i varumdan ėtdüm anı yār-ı cāne vaķf 

5. kāse-i dil pür şarāb-ı ĥūn-ı miģnetdür müdām 

 saña şarš olup vuķūfì oldı bu peymāne vaķf 

 
17. 5b.  
1 Gönül âlemini bütünüyle sevgiliye vakfettim, canım için köhne bir evi 

vakfetmişim. 
2 Başlarla/Yaralarla dopdolu bağrımı yine sebil ettim, yani sevgilinin 

köpeklerine bir mezbaha vakfettim. 
 (“ser-ĥāne” kelimesinin sözlüklerde karşılaşmadığımız “kelleci, kelle ütülüp 

yenilen yer” anlamı olduğunu söyleyebiliriz. Böyle bir anlam beyti daha iyi 
açıklamaktadır.) 

3 Okunun temreni/Kirpiğinin habercisi geçerken konaklasın diye göğsüme 
yaralardan açtığım hücreleri, dervişler misali/dervişlere vakfettim. 

4 Gönül sarayını yaratılmışların tamamından, varlığımın cümlesinden 
temizledim; onu sevgiliye vakfettim. 

5 Gönül kasesi eziyet kanının şarabı ile daima doludur; Vukûfî, bu kadehin 
vakfedilmesi sana şart oldu. 
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18. 
Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. çoķ şükür ĥāk-i pāye ėrişdüm 

 devlet-i kìmyāya ėrişdüm 

2. vāŝıl oldum ˘ināyet-i ģaķķa 

 himmet-i muŝšafāya ėrişdüm 

3. nār-ı miģnetden oldı dil āzād 

 yine şems-i ēuģāya ėrişdüm 

4. seg-i kūyuñla hem-sifāl oldum 

 cām-ı bezm-i ŝafāya ėrişdüm 

5. ėy vuķūfì bu idi müşkil-i dil 
 çok şükür kim buraya ėrişdüm 

19. 
Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. šāli˘um döndi müneccim fāl bir yüzden daĥi 

 levģ-i dilde resm olan eşkāl bir yüzden daĥi 

 
18. 5b.  
1 Şükürler olsun, (sevgilinin) ayağının toprağına eriştim; simya 

devletine/güzel ahlak ve kemale kavuştum. 
2 Allah’ın nimetine eriştim, (Hz. Muhammed) Mustafa’nın himmetine 

kavuştum. 
3 Gönül ıztırap ateşinden kurtuldu, yine kuşluk vaktinin güneşine kavuştum. 
4 Mahallenin köpekleri ile aynı kabı kullandım, saâdet meclisinin kadehine 

kavuştum. 
5 Ey Vukûfî, gönlün derdi buydu; şükürler olsun ki buraya kavuştum. 
19. 5b.  
1 Müneccim, uğurlu bir yüz sebebi ile, şemâili gönül levhasında çizili bir yüz 

vesilesi ile talihim döndü. 
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2. çeşm-i bìmāruñ görelden ėy šabìb-i cān u dil 

 ĥaste oldum derdmendem ĥāl bir yüzden daĥi 

3. beñzedürdüm verd-i ģamrāya seni ammā anuñ 

 ĥārı vardur sen yañaġı al bir yüzden daĥi 

4. bir yañadan siģr ėdüp efsūn oķur kirpiklerüñ 

 ruĥlaruñ ėtdügi mekr ü āl bir yüzden daĥi 

5. dāle beñzerdi dütā ķaddüm velìkin ża˘fdan 

 bu görünmez bir ĥayāl ü dāl bir yüzden daĥi 

6. çoķ günāh ėtdüñ vuķūfì ģālimüzde nesne yoķ 

 hey meded hey defter-i a˘māl bir yüzden daĥi 

20. 
Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. ģālet-i ˘ışķı ne bilsün ne(y)lesün ķāl ehli 

 ŝan˘atuñ ehli gerek kişiye bir ģāl ehli 

2. kime vaŝf eyleyeyin derd-i dil-i bìmārı 

 fehm ėder sūz-ı derūnı ķanı bir ģāl ehli 

 
2 Ey can ve gönül doktoru, senin baygın gözlerini gördüğümden beri hasta 

oldum; (senin yüzündeki) ben sebebiyle dertliyim. 
3 Seni kırmızı güle benzetirdim ama senin al yanağın(a haseti) yüzünden onun 

dikenleri vardır. 
4 Yanaklarının yaptığı hile ve desîse sebebiyle kirpiklerin bir yandan sihir 

yapıp (bir yandan) efsun okurlar. 
5 İkiye bükülmüş boyum dâl (harfine) benzerdi ama zayıflıktan ve ikiye 

bükülmekten bu (boyum) görünmezdi. 
6 Vukûfî, çok günahlar işledin, halimizde hiç (iyi) bir şey yok; amel defteri 

sebebi ile hey medet hey! 
20. 6a.  
1 Lafta, şekilde kalanlar aşk halini ne bilsinler, ne yapsınlar; bu sanatın 

erbâbının aşkı bizzat yaşayan bir kişi olması gerek. 
2 Hasta gönlün derdini kime anlatayım, gönlün ıztırabını anlayan hakîkat ehli 

nerede? 
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3. pūte-i ˘ışķa düşen işini altun eyler 

 ġıll u ġışdan anı ger ŝāf ėde bir ķāl ehli 

4. yoķluķ içinde imiş varısa ˘ālemde sürūr 

 ġamdan āzād olımaz anuñ içün māl ehli 

5. bende-i maķbūlüñ olalı şehā šapuñda 

 bir daĥi var mı vuķūfì gibi iķbāl ehli 

21. 
Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

1. eyvān-ı şāha ķubbe-i mìnā ķulaķ çeker 
 šāķ-ı dirìne çarĥ-ı mu˘allā ķulaķ çeker 

2. baķmış ˘iźār-ı levģine bir šıfl-ı mehveşüñ 

 taģsìn oķur mu˘allim-i dānā ķulaķ çeker 

3. çekmez riyā yükin ĥar-ı deccāl-i bed-liķā 

 nìrū-yı ķalb-i zāhide ģāşā ķulaķ çeker 

4. ķadd-i nigārı görse müˇeźźin mināreden 

 allāhuekber oķuyup aña ķulaķ çeker 

 
3 Aşk potasına düşen, (aşkı) lafta yaşayan bir kişi, eğer onu gönül fesadından 

temizleyebilirse işini altın eder. 
4 Dünyada mutluluk galiba yokluk içinde imiş, bu yüzden mal sahipleri dertten 

kurtulamaz. 
5 Sultanım, senin huzurunda makbul bir köle olduğundan beri, (âlemde) 

Vukûfî gibi mesut bir kimse daha var mıdır? 
21. 6a.  
1 Sultanın kasrına gökyüzü gıpta eder, yüce felek (onun) kadim kasrına hayran 

olur. 
2 Bilgin muallim ay parçası bir küçüğün yanağının levhasına bakmış (da) alkış 

tutar, gıpta eder. 
3 Çirkin suratlı deccalin eşeği riya yükünü katiyen çekmez, (bu yükü çeken) 

zâhidin kalbinin kuvvetine hayran olur. 
4 Müezzin minareden sevgilinin boyunu görse, ‘Allâhuekber’ deyip ona hayran 

olur. 
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5. ġavvās-ı baģr kim çeker aŝdāf-ı pür güher 

 nažm-ı vuķūfì dürrine gūyā ķulaķ çeker 

22. 
Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. rāz-ı nihānuñ dile alma zebānuñ duymasun 

 ŝaķla dil esrārını cismüñde cānuñ duymasun 

2. ķan yalaş peykān-ı dilberle ķarındaş ol dilā 

 fāş ėder ammā ŝaķın bu sırrı kanuñ duymasun 

3. ķatlümi fehm ėtmesün bir kec-nihād ėy ġamze-kār 

 tìrüñi gönder žarāfetle kemānuñ duymasun 

4. ġamzeñi gözler gözüñ ķan ėtdügi dem sen beni 
 tarfetüˇl-˘ayn içre öldür dìdebānuñ duymasun 

5. vāķıf olmasun vuķūfì rāz-ı ˘ışķa müdde˘ì 

 açma ol bed-gevhere genc-i nihānuñ duymasun 

 
5 Mücevher dolu sadefler toplayan denizin dalgıcı, âdeta Vukûfî’nin şiirinin 

incisine özenir. 
22. 6a.  
1 Gizli sırrından bahsetme, dilin (bile) duymasın; gönül sırrını sakla, bedeninde 

canın (bile) duymasın. 
2 Ey gönül, sevgilinin okunun temreni ile birlikte kan yala, (kan) kardeşi ol ama 

bu sırrı kanın duymasın, (sırrını) açığa çıkarır. 
3 Ey öldürücü bakışlı, eğri/kötü yaratılışlı biri katledildiğimi anlamasın; 

okunu/kirpiğini incelikle gönder, yayın/kaşın (bile) farketmesin. 
4 Sen beni katlettiğin vakit, gözlerin öldürücü bakışlarını gözler; beni göz açıp 

kapayıncaya kadar öldür de gözcün/bekçin farketmesin. 
5 Vukûfî, aşkın sırrına inatçı kimse vâkıf olmasın; mayası bozuk kişiye gizli 

hazineni açma, haberdar olmasın. 
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23. 
Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. biz ki ŝūretde bugün zümre-i insān olavuz 

 hìç lāyıķ mı ki hem-sìret-i ģayvān olavuz 
 nėce bir bād-ı ġurūr ile perìşān olavuz 

 bir zamān ola ki hep ĥāk ile yeksān olavuz 

2. gün olur mı ki dilā ėtmeyevüz hìç günāh 

 var mıdur šāķatümüz lāyıķ-ı dergāh-ı ilāh 

 bu fenā dünyāda ŝanma ķalavuz bāķì āh 

 bir zamān ola ki hep ĥāk ile yeksān olavuz 

3. nėce bir nefs ü hevāya olavuz rām u esìr 

 āteş-i kibr bizi yaķa vuķūfì nėce bir 
 mūr-ı bì-ferr niçün ˘add ėdevüz ĥūr u ģaķìr 

 bir zamān ola ki hep ĥāk ile yeksān olavuz 

24. 
Mef˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílü fe˘ūlün 

1. i˘cāz-ı rumūzı ģaš-ı cānānda bulundı 
 her nükte ki var āyet-i ķurˇānda bulundı 

 
23. 6b.  
1 Görünüşte biz bugün (hem) insan zümresinden olalım, hem de hayvan 

karakterinde olalım; yakışır mı? Daha ne zamana kadar aldanma rüzgârı ile 
perişan olalım? (Öyle) bir zaman gelecek ki hepimiz yerle yeksan olacağız. 

2 Ey gönül, acaba hiç günah işlemediğimiz bir gün olur mu? Allah’ın dergâhına 
lâyık olmaya dermanımız var mıdır? Âh, bu fani dünyada sonsuza kadar 
kalacağımızı sanma. (Öyle) bir zaman gelecek ki hepimiz yerle yeksan 
olacağız. 

3 Vukûfî, ne zamana kadar nefis ve arzulara boyun eğip esir olacağız; büyüklük 
ateşi bizi daha ne zamana kadar yakacak? Güçsüz karıncayı niçin hor ve hakir 
görelim? (Öyle) bir zaman gelecek ki hepimiz yerle yeksan olacağız. 

24. 6b.  
1 Kurân-ı Kerîm’in bütün ayetlerinde var olan, herkesi âciz bırakan işaretler, 

sevgilinin ayva tüylerinde bulundu. 
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2. fer vėrmedi bir źerre meh-i nev şeb-i ġamda 

 ol şavķ bugün şems-i dıraĥşānda bulundı 

3. sūd ėtmedi efsūn ile tiryāķ u cüvāriş 

 dil derdine emsem leb-i cānānda bulundı 

4. her yėrde bulunmaz güher ėy zāhid-i ĥuşk 

 deryāda dür ü la˘l bedaĥşānda bulundı 

5. yitürmiş idi gevher-i maķŝūdı vuķūfì 

 dürc-i kerem-i server-i merdānda bulundı 

S o n u ç  

Dîbâcesi olan diğer dîvânlarla kıyaslandığında Vukûfî’nin Dîvân’ında 
yer alan şiirler çok azdır. Bir takım sebeplerle dîvânlara dîbâce yazımının 
sınırlı olduğu bir gelenekte, bu kadar az şiirin derlendiği Dîvân’a Vukûfî’nin 
dîbâce yazması dikkate değerdir. Dîbâcesinde hayatı hakkında sadece 
babasının Mehmed isimli bir kadı, kendisinin de ilim dostu bir kişi olduğu 
bilgisi vardır. Kanûnî Sultan Süleyman ve II. Selim’in gazellerini tahmis 
eden şâir III. Murad’ın tahta çıkışı münasebeti ile de bir culûsiye yazmıştır. 
Culûsiyenin sonunda artık ihtiyarladığını söyleyen şâirin Kanûnî ve II. 
Selim dönemlerini görmüş olması kuvvetle muhtemeldir. Şâir, Kasîde-i 
Bürde ve Tantarânî kasîdelerine Arapça nazire yazabilecek derecede bu dili 
bilmektedir. Tantarânî kasîdesine yazılan nazire eksiktir, buradan hareketle 
Dîvân’ın daha hacimli olduğu düşünülebilir. Kasîde-i Bürde naziresinin 
sonunda III. Murad’a dualar eden şâirin naziresini, culûsiyesini ve diğer 
şiirlerini padişaha sunup sunmadığı bilinmemektedir. “kime vaŝf eyleyeyin 
derd-i dil-i bìmārı/ fehm ėder sūz-ı derūnı ķanı bir ģāl ehli” diyerek 
halinden şikâyet eden şâirin, bu şikâyetine bir cevap alıp almadığı da 

 
2 Yeni ay, gam gecesinde zerre kadar aydınlık vermedi; o ışık, bugün parlayan 

güneşte bulundu. 
3 Büyü ile panzehir ve cüvâriş fayda etmedi; gönül derdine ilaç, sevgilinin 

dudağında bulundu. 
4 Ey kuru sofu, heryerde mücevher bulunmaz; inci denizde, lal Bedahşan’da 

olur. 
5 Vukûfî maksat mücevherini kaybetmişti, mertlerin efendisinin cömert 

ağzında/kutusunda bulundu. 



Ahmet  Kemal  GÜMÜŞ 

   

762 

belirsizdir. “ėy vuķūfì bu idi müşkil-i dil/ çok şükür kim buraya ėrişdüm” 
matlalı gazelinden hareketle şâirin kutsal topraklara birden fazla kez gittiği 
söylenebilir. “Vukûfî, çok günahlar işledin, halimizde hiç (iyi) bir şey yok; 
amel defteri sebebi ile hey medet hey!”, “Ey gönül, acaba hiç günah 
işlemediğimiz bir gün olur mu? Allah’ın dergâhına lâyık olmaya 
dermanımız var mıdır? Âh, bu fani dünyada sonsuza kadar kalacağımızı 
sanma. (Öyle) bir zaman gelecek ki hepimiz yerle yeksan olacağız.” diyen 
şâirin dini değerlere bağlılığı yüksektir.  

Vukûfî’nin şiirlerinde aruz hatası yok denecek kadar azdır. Nazireler 
dâhil on üç şiirinde yedi farklı aruz kalıbı kullanan şâirin, hem Türkçe hem 
de Arapçada aruza hâkim olduğu açıktır. Bütün şiirlerinde redife yer veren 
Vukûfî, “bir yüzden dahi, kulak çeker” gibi ifadeleri de redif olarak 
kullanmıştır. Vukûfî’nin, klasik şiirde çeşitli kötü benzetmelere maruz kalan 
zahidi “çirkin suratlı deccalin eşeği”nden bile daha hakir göstermesi farklı bir 
söyleyiştir: “çekmez riyā yükin ĥar-ı deccāl-i bed-liķā/ nìrū-yı ķalb-i zāhide 
ģāşā ķulaķ çeker”. [= Çirkin suratlı deccalin eşeği riya yükünü katiyen 
çekmez, (bu yükü çeken) zâhidin kalbinin kuvvetine hayran olur.]. 
Vukûfî’nin hayatına dair bilgiler ve –varsa- başka şiirleri elde edilecek yeni 
yazmalar, mecmualar sayesinde ortaya çıkacaktır. 
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III. Murad era, Preface, Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Tantarânî, Vukûfî. 
 

“POET OF THE SIXTEENTH CENTURY VUKÛFÎ'S MINISTRY TO TURKISH 

DÎVÂN, ARABIC BÜRDE AND TANTARÂNÎ ODES AND TURKISH POEMS” 

Abstract 
Sultan III. Murad [d. 1003/1595] period, there is no information about Vukûfî in 

the sources , and his poems were not found in magazines. In the manuscript found 
in the Nation Manuscript Library, Ali Emîrî Manzum number 495, there are two 
poems in Arabic for Vukûfî's Turkish Dîvân Dîbâce, Kasîde-i Bürde and Tantarânî 
eulogies, and twelve Turkish poems in various forms. Considering the classical 
dîvân arrangement, it is noteworthy that these poems, which we cannot call a dîvân, 
have dîbâce at the beginning. After the eulogies in writing, a murabba written on 
the occasion of III. Murad's accession to the throne, there are two tahmis of Selîmî 
(II. Selim [d. 982/1574]) and Muhibbî's (Kanûnî Sultan Süleyman [d. 974/1566]) 
ghazals, eight ghazals and as well as a murabba about the mortality of the world. In 
the study in your hand, inferences were made about Vukûfî's life based on his poems. 
The dîbâce section was examined, a brief information was given about Bürde and 
Tantarânî eulogies. Then, the text of the Arabic and Turkish poems with the Turkish 
dîbâce in the manuscript was revealed. The dîbâce part was transferred to today's 
Turkish, Arabic poems were translated and the Turkish poems were translated into 
prose. 

Keywords 


